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Precaution

e This product is designed to be installed in the
cargo space of vehicle. Do not install this product
in a place where it could distract you or another
driver from the road.

© The subwoofer system should be securely
installed so as to avoid injury in the event of
sudden braking.

e |f your car is parked in direct sunlight and there is a
considerable rise in temperature inside the car,
allow the unit to cool down before use.

e Do not use the unit on a weak battery as its
optimum performance depends on a good power
supply.

o For safety reasons, keep your car audio volume
moderate so that you can still hear sounds outside
your car.

e |f no power is being supplied to the cassette player
or tuner, check the connections.

e Please note the following when installing the units;
otherwise malfunction and/or deterioration in
sound quality may result.

- Do not touch the diaphragms and/or speaker
cones by hand or with tools.

- Do not put your fingers through the holes of the
frame.

- Do not drop foreign objects in the units.
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Précautions

o Ce produit est congu pour étre installé dans le
coffre d'une voiture. N'installez pas cet appareil
dans un endroit ou il pourrait détourner
I'attention du conducteur de la route.

o Le systéme de caisson de graves doit étre fixé
solidement afin d'éviter toute blessure en cas de
freinage brusque.

® Si votre voiture est garée en plein soleil et que la
température a considérablement augmenté dans
I'habitacle, laissez refroidir I'appareil avant de
I"utiliser.

o Ne faites pas fonctionner I'appareil sur une batterie
faiblement chargée, car il ne peut délivrer des
performances optimales qu'avec une bonne
alimentation.

® Pour des raisons de sécurité, gardez le volume de
votre autoradio a un niveau modéré de sorte que
Vvous puissiez encore entendre les bruits de la
circulation.

o Si le lecteur de cassette ou le syntoniseur n'est pas
alimenté, vérifiez les connexions.

e Tenez compte des recommandations suivantes lors
de I'installation des appareils ; sinon vous risquez
une défaillance et/ou une détérioration de la
qualité du son.

- Ne touchez pas les diaphragmes et/ou les cones
des haut-parleurs avec la main ou des outils.

- Ne glissez pas les doigts a travers les trous du
cadre.

- Ne laissez pas tomber de corps étrangers dans les
appareils.
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Precaucion

o Este producto esta disefiado para instalarse en el
espacio de carga del automovil. No lo instale en
un lugar donde pueda distraer al conductor.

o El sistema del altavoz potenciador de graves
debe instalarse firmemente para evitar lesiones
en caso de una frenada repentina.

o Sj el automdovil esta estacionado bajo la luz solar
directa y se produce un aumento considerable de la
temperatura en el interior, deje que la unidad se
enfrie antes de utilizarla.

e No use la unidad con una bateria que disponga de
poca energia, ya que requiere una buena fuente de
alimentacién para un rendimiento 6ptimo.

e Por razones de seguridad, mantenga un nivel de
volumen moderado del sistema de audio para
poder oir ruidos procedentes del exterior.

o Si el reproductor de casetes o sintonizador no
recibe alimentacién, compruebe las conexiones.

e Es importante que tenga en cuenta las siguientes
indicaciones al instalar las unidades. De lo
contrario, es posible que no funcionen
correctamente y/o que la calidad del sonido sea
deficiente.

- No toque los diafragmas ni los conos de los
altavoces con las manos ni con las herramientas.

- No introduzca los dedos en los orificios de la
estructura.

- No tire objetos extrafios en las unidades.
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Precaucdes

o Este produto foi concebido para ser instalado no
espaco de carga do veiculo. Ndo instale o
produto num espaco em que o possa distrair a si
ou a outra pessoa da condugao.

e O sistema de subwoofer deve ser instalado de
modo firme, de modo a evitar ferimentos no caso
de uma travagem brusca.

® Se estacionar o seu veiculo exposto a luz solar
directa e existir um aumento consideravel da
temperatura no interior do veiculo, deixe a unidade
arrefecer antes de a utilizar.

e N3o utilize a unidade com uma bateria fraca, uma
vez que o seu desempenho ideal depende de uma
boa alimentacdo.

® Por razdes de seguranc¢a, mantenha o volume audio
a um nivel moderado, para que os sons exteriores
possam ser ouvidos no veiculo.

e Se ndo for fornecida alimentacdo ao leitor de
cassetes ou ao radio, verifique as ligagdes.

e Tenha em atencdo o seguinte quando instalar as
unidades. Caso contrario, podera ocorrer uma
avaria e/ou deterioracao da qualidade do som.

- Ndo toque nos diafragmas e/ou nos cones das
colunas com as maos ou com ferramentas.

- Nao coloque os seus dedos nos orificios da
estrutura.

- Nao deixe cair objectos estranhos dentro das
unidades.
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Perhatian

® Produk ini dirancang untuk dipasang di ruang
kargo kendaraan. Jangan memasang produk ini
di tempat yang dapat mengganggu anda atau
pengemudi lain di jalan.

o Sistem subwoofer harus dipasang dengan
kencang untuk menghindari luka pada saat
pengereman mendadak.

o Bila mobil anda diparkir di bawah sinar matahari
langsung dan suhu di dalam mobil naik, biarkan
unit mendingin sebelum digunakan.

e Jangan menggunakan unit dengan baterai yang
lemah karena kinerja optimumnya bergantung
pada suplai tenaga yang baik.

e Untuk keselamatan anda, atur volume audio mobil
ke tingkat sedang sehingga anda masih dapat
mendengar suara di luar mobil anda.

e Bila tidak ada daya yang dialirkan ke pemutar kaset
atau, periksa sambungan.

e Mohon diingat hal-hal berikut ini saat menginstal
unit, jika tidak, dapat terjadi kerusakan dan/atau
penurunan kualitas pada suara.

- Jangan menyentuh diafragma dan/atau kerucut
speaker dengan tangan atau dengan alat.

- Jangan memasukkan jari Anda melalui lubang
pada bingkai (frame).

- Jangan menjatuhkan benda asing ke dalam unit.
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Langkah Peringatan

e Produk ini direka bentuk untuk dipasang dalam
ruang muatan kenderaan. Jangan pasangkan
produk ini di tempat yang boleh mengalih
perhatian anda atau pemandu lain daripada
jalan raya.
e Sistem subwufer harus dipasangkan dengan
kukuh agar dapat mengelakkan kecederaan
sekiranya berlaku brek mengejut.
e Jika kereta anda diletak di bawah sinaran matahari
terus dan suhu di dalam kereta meningkat dengan
ketara, biarkan unit sejuk sebelum
menggunakannya.
e Jangan gunakan unit dengan bateri yang lemah
kerana prestasi optimumnya bergantung kepada
bekalan bekalan kuasa yang baik.
e Atas sebab keselamatan, kekalkan kelantangan
audio kereta anda pada tahap sederhana supaya
anda masih boleh mendengar bunyi di luar kereta
anda.
e Jika tiada kuasa dibekalkan kepada pemain kaset
atau penala, periksa sambungan.
o Sila ambil perhatian tentang perkara berikut
semasa memasang unit; jika tidak, pincang tugas
dan/atau kemerosotan kualiti bunyi boleh berlaku.
- Jangan sentuh diafragma dan/atau kon speaker
dengan tangan atau peralatan.

- Jangan masukkan jari anda ke dalam lubang
kerangka.

- Jangan jatuhkan objek asing ke dalam unit.
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Mepbl NpefoCTOPOXXHOCTH

e [laHHO€ YCTPOMCTBO NpeaHa3Ha4YeHo Ans
yCTaHOBKM B 6ara)kHoM oTaeneHMn asTomobuns.
He ycTaHaBnvBaiiTe yCTPOWCTBO TaMm, Fae OHO
MO)XKeT OTBNIeYb BaC UM ApYyrux Bogutenen ot
Aoporu.

© HM3KO4YaCTOTHbINA rPOMKOroBOpUTENb

Heo6XxoaMMo HafeXXHO 3aKpenuTb, YTOGbI

nsbexxatb TpaBM B C/ly4ae 3KCTPEHHOro

TOPMOXXEHUS.

Ecnu aBToMo6UNb 6611 NPUNAPKOBAH B CONTHEYHOM

MecTe, 1 B CaJIoHe NoBbICUIach TeMnepaTtypa, He

BKJ/10YaITe YCTPOWMCTBO A0 TeX NOp, NoKa OHO He

oXNagmnTCs.

He ncnonb3yiite ycTpONCTBO NpY pa3psiKeHHOM

aKKyMyfsTope, Tak Kak ero onTumManbHas pabota

3aBUCUT OT XOPOLLIErO 3N1EKTPOMNUTAHUS.

B uensx 6e30nacHOCTM yCTaHABAMBANTe FPOMKOCTb

3BYyKa Ha CpefiHeM YpOBHe, YToObl BaM Obln

C/BILLHbBI 3BYKM, pa3fatoLLmecs CHapyxu.

Ecnv Ha KacceTHbIN NpourpbiBaTesib UV MPUEMHUK

He NoJaeTca NMTaHne, NPOBepbTE COeANHEHNS.

Cobniopaiite cneayloLLme Mmepsbl

npefoCcTOPOXHOCTM NPY YCTAHOBKE YCTPONCTB,

VHaye 3TO MOXET NPUBECTU K HENPABUIbHOW

paboTte n/nnn yxyaweH1Io KayecTsa 3ByKa.

- He kacantecb Mmem6paH n/unun anodysopos
pyKamu nnv kakmmn-nn6o npegmeTamu.

- He npocoBbiBaliTe NanbLibl Yepes OTBEPCTUSA B
pamke.

- He 6pocaiTe NOCTOPOHHME NpeaMeTbl B
YCTPOWCTBA.

Specifications

Speaker 30 cm (12 in), cone type
woofer

Enclosure Bass reflex type

Short-term Maximum Power*' 1,350 W*?

Rated power 300 W*?

CTA 2031 RMS Power 350 W

Rated impedance 4Q

Output sound pressure level 882 dB (1 W, 1 m)*?
Effective frequency range 35 - 800 Hz*?

Mass Approx. 9.5 kg (20 Ib 15 oz)
Supplied accessories Parts for installation

Design and specifications are subject to change without
notice.

1 “Short-term Maximum power” may also be referred to as “Peak
Power.”
*2 Testing Condition : IEC 60268-5 (2003-05)

|
Spécifications

Haut-parleur 30 ¢m (12 po), haut-parleur

de graves de type conique

Enceinte Type Bass Reflex
Puissance maximale a court terme*'!

1350 W*?
Puissance nominale 300 W*?
Puissance efficace (RMS) CTA 2031

350 W
Impédance nominale 4Q

Niveau de pression acoustique de sortie
88+2 dB (1 W, 1 m)*?
Plage de fréquences efficace 35 - 800 Hz*?
Poids Environ 9,5 kg (20 Ib 15 0z)
Accessoires fournis Pieces pour l'installation

La conception et les spécifications sont sujettes a modification
sans préavis.

*! La « Puissance maximale & court terme » peut aussi étre désignée
sous le nom de « Puissance de créte ».
*2 Conditions de test : CEl 60268-5 (2003-05)
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Especificaciones

Altavoz 30 cm, altavoz potenciador

de graves de tipo cénico
Receptaculo Tipo de reflejo de graves
Potencia de pico maximo*'  1.350 W*?

Potencia nominal 300 W*?
Potencia RMS conforme CTA 2031

350 W
Impedancia nominal 4Q

Nivel de presion acustica de salida
88+2 dB (1 W, 1 m)*?
Rango de frecuencia efectivo 35 - 800 Hz*?
Peso Aprox. 9,5 kg
Accesorios suministrados Componentes para
instalacion

El disefio y las especificaciones estan sujetos a cambios sin
previo aviso.

1 “Potencia de pico maximo” también puede denominarse

“Potencia de pico”.
*2 Condicion de verificacion: IEC 60268-5 (2003-05)

Especifica¢des

Coluna Coluna de graves 30 cm,
tipo cone

Caixa Tipo reflexo de graves

Poténcia maxima de curto-prazo*'
1.350 W*2

Poténcia nominal 300 W*?

Alimentacdo RMS CTA 2031 350 W

Impedancia nominal 4Q

Nivel de pressdo acustica de saida

88+2 dB (1 W, 1m)*?
Amplitude de frequéncia efectiva

35 - 800 Hz*?
Peso Aprox. 9,5 kg
Acessorios fornecidos Pecas para instalacao

Design e especificacdes sujeitos a alteracdes sem aviso prévio.

1 “Poténcia maxima de curto-prazo” pode também ser referida
como “Poténcia de Pico”.
*2 Condicdo de Teste: IEC 60268-5 (2003-05)
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Spesifikasi
Speaker 30 cm, woofer tipe kerucut
Penutup Jenis refleks bass
Daya Maksimum Jangka Pendek*'
1.350 W*2
Daya Rata-rata 300 W*?
Daya CTA 2031 RMS 350 W
Impedansi Rata-rata 4Q

Tingkat tekanan suara output 88+2 dB (1 W, 1 m)*?
Jangkauan frekuensi rata-rata 35 - 800 Hz*?

Berat Kira-kira 9,5 kg
Aksesoris yang tersedia komponen pemasangan

Desain dan spesifikasi dapat berubah sewaktu-waktu tanpa
pemberitahuan.

1 "Daya Maksimum Jangka Pendek" juga disebut sebagai "Daya
Puncak".
*2 Kondisi Pengujian: IEC 60268-5 (2003-05)

Toyad umiz

arlws wles 30 e, wilalau
G lna i} UsziandrTnediila
masiugegaszozdu *' 1,350 W **

masiy Taomao 300 W **

Mdsdfy CTA 2031 RMS 350 W
audumulaomas 40
s;ﬁmmﬁun?{mmaaﬂ 88+2dB(1 W, 11)*
Prmmaldau 35-800 Hz **

viwin sz 9.50n.
ginsainiaun i FuddmSuaad

v o o = ¥ 1 YqY
mseanuuutazdeyasinzetimsnfasunacldTag liudalins

ol oo y a4 4y,
Masfugeqaszozdu” owisondnedininIah
“Mmaadugaga”

*2 dowlunsnadon : IEC 60268-5 (2003-05)
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Spesifikasi

Pembesar suara 30 cm, wufer jenis kon

Penutup Jenis pantulan bass
Kuasa maksimum jangka pendek*'
1,350 W*2
Kuasa terkadar 300 W*?
Kuasa CTA 2031 RMS 350 W
Impedans terkadar 4Q

Aras tekanan bunyi output ~ 88+2 dB (1 W, 1 m)*?

Julat frekuensi berkesan 35 - 800 Hz*?

Jisim Lebih kurang 9.5 kg

Aksesori yang dibekalkan Bahagian untuk
pemasangan

Reka bentuk dan spesifikasi tertakluk kepada perubahan
tanpa notis.

1 “Kuasa maksimum jangka pendek” mungkin juga dirujuk sebagai
“Kuasa Puncak”.
*2 Keadaan pemeriksaan: IEC 60268-5 (2003-05)
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TexHnyeckme xa PaKTEPUCTUKN

OnHamunk 30 CM, H3KOYaCTOTHBIN,
KOHWYeCKoro Tna

Kopnyc $bas3omHBEPTOPHOro TMna

KpaTkoBpeMeHHasi MakCMManbHas MOLLHOCTL*!

1350 BT*?
HomunHanbHas MOLHOCTb 300 B*?
MowHoctb RMS cornacHo CTA 2031

350 Bt
HomuHanbHoe conpotueneHune

4 0m
YpOBeHb BbIXOLHOIO 3ByKOBOIO AAB/IeHUSI

882 ob (1 BT, 1 ™m)*?
Pa6ounit ananasoH yactor 35 - 800 My*?
Macca npum. 9,5 kr
Mpunaraemble NPUHAANEXHOCTN

KOMMOHEHTbI A5t

YCTaHOBKMN

KOHCTpyKUMS 1 TeXHNYeCKne XapakTepucTukn MoryT 6biTb
n3MeHeHbl 6e3 yBefloMeH .

1 "KpaTkoBpeMeHHast MaKCcMasbHas MOLLHOCTb” Takke MOXeT
Ha3blBaTbCsl TEPMUHOM “MMMKOBas MOLLHOCTL".
*2 ycnosue ucnbitanus: IEC 60268-5 (2003-05)
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Before installation

e Choose the installation location carefully so that the
unit will not interfere with normal driving.

e Use only the supplied mounting hardware for a safe
and secure installation.

e Avoid installing the unit where it would be subject
to high temperatures, such as from direct sunlight
or hot air from the heater, or where it would be
subject to dust, dirt, or excessive vibration.

e As you will need to drill some holes to install the
metal fitting, check the underside (under the car, or
in the trunk) of the mounting location carefully to
make sure there is no fuel line, fuel tank, or electric
wires, etc. before drilling the installation holes.

.|
Avant l'installation

e Choisissez soigneusement le lieu d'installation de
facon que I'appareil n‘entrave pas les opérations de
conduite normales.

e Utilisez uniquement les accessoires de montage
fournis de fagon a garantir la sécurité de
I'installation.

* N'installez pas I'appareil la ou il serait soumis a des
températures élevées, en plein soleil ou a proximité
des conduits d'air chaud du chauffage, ni dans un
endroit soumis a la poussiére, a de la saleté ou a
des vibrations excessives.

e Comme il faudra forer des trous pour fixer I'attache
métallique, vérifiez le plancher (sous le véhicule ou
dans le coffre) a I'endroit de montage pour étre sir
qu'il n'y a pas de conduite de carburant, de
réservoir ou de fils électriques, etc. avant de percer
les trous.

.|
Antes de la instalacion

e Elija cuidadosamente el lugar de instalacion de
forma que la unidad no interfiera en las
operaciones habituales de conduccion.

e Para una instalacion segura y fiable, utilice sélo la
ferreteria de montaje suministrada.

e Evite instalar la unidad en zonas expuestas a altas
temperaturas, como las expuestas a la luz solar
directa o al aire caliente de la calefaccién, y en
lugares donde haya polvo, suciedad o vibraciones
excesivas.

® Puesto que debera taladrar algunos orificios para
instalar la pieza metdlica, examine cuidadosamente
el otro lado (debajo del automdvil o en el maletero)
de la ubicaciéon de montaje para asegurarse de que
no hay conductos de combustible, depdsito de
gasolina o cableado eléctrico, etc., antes de taladrar
los orificios de instalacion.

____________________________________________________|]
Antes da instalacao

e Escolha cuidadosamente o local de instalagado, de
modo a que a unidade ndo interfira na condugao.

e Utilize apenas o hardware de montagem fornecido
para uma instalacdo segura.

o Evite instalar a unidade num local sujeito a altas
temperaturas, exposto a luz solar directa ou a ar
quente do aquecimento, ou num local sujeito a
poeiras, sujidade ou vibragdo excessiva.

e Uma vez que sera necessario perfurar alguns
orificios para instalar a pega de metal, verifique
cuidadosamente a parte inferior (por baixo do
veiculo ou na bagageira) do local de montagem
para se certificar de que ndo atingird nenhuma
linha de combustivel, o depdsito de combustivel ou
fios eléctricos, antes de perfurar os orificios de
instalacdo.
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Sebelum pemasangan

e Pilih lokasi pemasangan dengan hati-hati sehingga
unit tidak akan mengganggu pengemudian
normal.

Gunakan hanya perangkat keras pemasangan yang
tersedia untuk pemasangan yang aman dan pasti.
Hindari memasang unit di lokasi yang bersuhu
tinggi, seperti terkena sinar matahari langsung
atau udara panas dari pemanas, atau terkena debu,
kotoran atau getaran yang berlebihan.

Karena anda perlu mengebor beberapa lubang
untuk memasang kotak logam, periksa bagian
bawah (di bawah mobil, atau di dalam bagasi)
lokasi pemasangan secara hati-hati untuk
memastikan tidak ada saluran bahan bakar, tangki
bahan bakar, atau kabel listrik, dll. sebelum
mengebor lubang pemasangan.
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Sebelum pemasangan

o Pilih lokasi pemasangan dengan teliti supaya unit
tidak akan mengganggu pemanduan biasa.
Hanya gunakan perkakasan pemasangan yang
dibekalkan untuk pemasangan yang selamat dan
kukuh.

Elakkan memasang unit di tempat yang
mendedahkannya kepada suhu tinggi, seperti di
bawah sinaran matahari terus atau udara panas
dari alat pemanas, atau di mana ia terdedah
kepada habuk, kotoran atau getaran berlebihan.
Oleh kerana anda perlu menggerudi beberapa
lubang untuk memasang kerangka besi, periksa
bahagian bawah (di bawah kereta, atau dalam but)
lokasi pemasangan dengan teliti untuk
memastikan tiada talian bahan api, tangki bahan
api, atau wayar elektrik, dil. sebelum menggerudi
lubang pemasangan.
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MNepep ycraHoBKOM

e BuibepuTe Takoe MecTo A1t YyCTaHOBKM, YTOObI
YCTPOWNCTBO He MeLLao YNpaBieHNIo
aBTomMobunem.

o [1n15 HageXHo 1 6e30MacHON YCTaHOBKMN
VCNONb3YyNTe TONbKO MOHTaXHble
npucnoco6eHuns, BxogsLime B KOMMIEKT
NoCTaBKM.

® He ycTaHaBnMBaliTe yCTPOWCTBO B TEX MeCTax, rae
OHO MOXeT noABepraTbCst BO3AENCTBUIO BbICOKMNX
Temneparyp, HanpumMep, B MecTax nonagaHus
NPSIMbIX COJTHEYHBIX JIyYel NN ropsiYero Bo3ayxa
OT OTONUTENS, NIV TaM, FAE OHO MOXeT
3anblINTbCS, 3arPSA3HUTLCS UK NOABEpPraTbCst
BO34EMCTBUIO BUOpALUN.

® [ockoNbKy NoTpebyeTcs MPOCBEPSINTL HECKOSbKO
OTBEPCTUN AN YCTAHOBKN MOHTaXHbIX
npucnoco6aeHnin, BHUMaTENbHO NPOBEPbLTE MECTO
YCTAHOBKM CHK3Y (NO4 MaLLNHONM UK B
GaraxkHuvike), 4Tobbl y6eauTbCs B OTCYTCTBUN Tam
TonNMBONpPOBOAA, 6eH306aKa, 3N1eKTPONPOBOAKM U
T.M., Npexae YeM NPUCTYNnTb K CBEPJIEHNIO
YCTaHOBOYHbIX OTBEPCTUIA.

Parts list / Liste des composants / Lista de componentes /
Lista de pecas / TH—ER / HHR / gadll LB/ Olshd Cud /
Daftar suku cadang / 5,¢0155ugay / Senarai bahagian / Bz 22/
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Rear the back seat

A Derriere le siege arriére
Detras del asiento trasero
Atras do banco traseiro

BEERE R
JE S fE
Al usall cals
e o iy
Di belakang kursi belakang
Mundanznds
Di belakang tempat duduk
belakang
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Cargo space
Coffre a bagages
Espacio de carga
Espaco de carga
Ei=eetiti|

D= A

Ruang kargo
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Location / Emplacement / Ubicacion / Local / fii & / i & / zost) /
J=w / Lokasi / 7114 / Lokasi / 9]Z| / MecTo ycTaHOBKM
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Ruang muatan
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Decide the mounting location.
Choisissez I'emplacement de montage.
Decida la ubicacion de montaje.
Decida o local de montagem.
BRI LE
RELREAIE
Sl goga dpdoy 63

S (855 el ol Joe D90 53
Tentukan lokasi pemasangan.
mstaenu3nadmIuRaca
Tentukan lokasi pemasangan.
H2) 9{AIE MYSHHAL.

OnpepennTe MecTo yCTaHOBKM.

Caution

Choose a location under which no fuel line, fuel tank, or
electric wires are present, because the metal fittings will be
attached with tapping screws.

Attention

Choisissez un emplacement sous lequel il n'y a pas de
conduite de carburant, de réservoir de carburant ou de fils
électriques, car les attaches métalliques sont fixées a I'aide de
vis autotaraudeuses.

Precaucion

Elija una ubicacion bajo la que no haya ningtin conducto o
depdsito de combustible ni cable eléctrico, ya que las piezas
metalicas se fijaran con tornillos de rosca.

Cuidado

Escolha um local por baixo do qual ndo se encontre qualquer
linha de combustivel, depdsito do combustivel ou fios
eléctricos, uma vez que as pecas de metal serdo instaladas
com parafusos auto-roscantes.
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Perhatian

Pilihlah lokasi yang di bawahnya tidak ada saluran bahan
bakar, tangki bahan bakar, atau kabel listrik, karena kotak
logam akan dipasang dengan sekrup keran.
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Peringatan

Pilih lokasi di mana di bawahnya tidak terdapat talian bahan
api, tangki bahan api, atau wayar elektrik, kerana kerangka
besi akan dipasangkan dengan skru mengulir.
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BbibrpaiiTe MecTa, nof KOTopbiMU HeT 6eH306akKa,
TONIMBONPOBOAA WU 3N1EeKTPOMNPOBOAKMN, T.K. MOHTa>Hble
I'IpVICI'IOCOﬁﬂeHVIﬂ 6y,qu YyCTaHaB/MBaTbCA C MOMOLLbIO
BUHTOB-CaMOpPE30B.

Mark and drill the screw holes in the car floor panel to install the metal fittings (@ using the screws @.

Marquez et percez les trous de vis dans le plancher de la voiture pour installer les attaches métalliques
@ a l'aide des vis @.

Marque y taladre los orificios para los tornillos en el panel del suelo del vehiculo para instalar las piezas
metalicas (@ utilizando los tornillos .

Marque e perfure os orificios para os parafusos no painel do piso do veiculo para instalar as fixacdes
metalicas @) com os parafusos @.
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Tandai dan bor lubang sekrup di panel lantai mobil untuk memasang kotak logam (@ dengan sekrup @.
ﬁuﬂ%awmmmmwg17‘;umﬁyuinﬂuﬁnﬁaﬁﬂéﬂmﬁwﬂnm @ Tagldang @
Tandakan dan gerudi lubang skru di panel lantai kereta untuk memasang pemasangan logam
menggunakan skru @.
1 HIEO|| LA HS BAISHL FHE H g, 22O S 2451 LAM@E S dAlR.
OTMETbTE 1 MPOCBEPSINTE OTBEPCTUS B MAHENW MONa aBTOMOGUS, YTOGbI YCTaHOBUTL METanInyeckme
MOHTaXHble Npucnoco6eHns (I ¢ NOMOLLbO BUHTOB (2.
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Note that the direction of the metal fittings is correct.

Vérifiez que le sens des attaches métalliques est correct.
Asegurese de que la direccion de las piezas metalicas sea la correcta.
Certifique-se de que as fixa¢des metalicas ficam na direcdo correta.
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Pastikan arah kotak logam sudah benar.
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HanpaBJieHbl NPaBUIbHO.
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Pastikan bahawa arah pemasangan logam adalah betul.

Y6€,D,VITGCI::, YTO MeTa/lJiInyeckme MOHTaXHble I'IpVICI'IOCOﬁJ'IeHVIFI

Pass each fixing band @ through each metal fitting (@ fixed to the car floor panel.

Faites passer chaque bande de fixation ® a travers chaque attache métallique (@ fixée au plancher de la
voiture.

Pase cada brida de fijacion (@ a través de las piezas metélicas (@ fijadas al panel del suelo del vehiculo.

Passe cada uma das faixas de fixacdo @ em cada uma das fixacdes metalicas @ fixadas no painel do piso do
veiculo.
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Lewatkan tiap pita pengencang @ melalui tiap kotak logam (@ yang dikencangkan ke panel lantai mobil.
doaunuia @ avaruilnn Tanzndaz iy ® Featuumaiusooududs
Lalukan setiap jalur penetap ® melalui setiap pemasangan logam @ yang dipasang pada panel lantai kereta.
A 0| THE 24 2@ 1E HE@S STAZIMAIR.

MposeaunTe dbukcnpytoLme pemMHy @) Yepes yCTaHOBEHHbIE Ha NaHesn Noja aBTOMOGUS MOHTaXHbIe
npucnoco6nenms @.

Place the unit in the center of the fixed metal fittings, then pass the fixing bands @ and tighten them as shown in the figure to secure the unit.

Placez I'appareil au centre des attaches métalliques fixées, puis faites passer les bandes de fixation ® et serrez-les comme indiqué sur le schéma pour fixer I'appareil.

Coloque la unidad en el centro de las piezas metalicas fijas y, sequidamente, pase las bridas de fijacion ® y apriételas tal y como muestra la imagen para asegurar la unidad.

Coloque a unidade no centro das fixa¢des metalicas fixadas e, em seguida, passe as faixas de fixacdo @ e aperte-as conforme ilustrado na figura para fixar a unidade.
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Posisikan unit di bagian tengah kotak logam yang dikencangkan, lalu lewatkan pita pengencang @ lalu kencangkan seperti di gambar untuk mengunci posisi unit tersebut.
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Letakkan unit di tengah pemasangan logam yang dipasang, kemudian lalukan jalur penetap ® dan ketatkan seperti yang ditunjukkan dalam rajah untuk mengemaskan pegangan unit.

DYH S SY 71712 52 e LY HEGES SUAI7| L 2F 0 20| US| 77|15 TEHS| Z0|1HAIR.

ST S o=

PacnonoxwTe ycTpOMNCTBO MO LeHTPY YCTAHOBNEHHBIX MOHTaXHbIX NPUCNoco6ieHmnii n 3adukcmpyinTe ero, 068eas 1 3aTaHyB Gukcmpyowye pemHmn @), Kak NoKa3aHo Ha PUCYHKe.

Caution
Make sure that the unit does not wobble.

Attention
Assurez-vous que |'appareil ne vacille pas.
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Perhatian

Pastikan unit terpasang dengan kuat dan tidak goyah.

Precaucion
Asegurese de que la unidad no se mueve.

v @
VOAITITN

4 g
asrvaouIuaseshilenen

Cuidado
Certifique-se de que a unidade fica bem fixa.

Peringatan
Pastikan unit tidak bergoyang.
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Connect the striped speaker cord to the negative terminal.

As there is no low-pass filter built-in to this unit, be sure to adjust beforehand the amplifier you connect to (we recommend a cut-off frequency of 30 - 500 Hz).

Raccordez le fil de haut-parleur rayé a la borne négative.

Etant donné qu'il n'y a pas de filtre passe-bas intégré dans cet appareil, veillez a régler au préalable I'amplificateur que vous raccordez (nous recommandons une

fréquence de coupure de 30 a 500 Hz).
Conecte el cable de altavoz rayado al terminal negativo.

Puesto que esta unidad no dispone de filtro de paso bajo incorporado, asegurese de ajustar previamente el amplificador al que vaya a conectar la unidad (se

recomienda una frecuencia de corte de 30 - 500 Hz).
Ligue o cabo do altifalante com riscas ao terminal negativo.

Como esta unidade ndo tem um filtro passa-baixos, certifique-se de que ajusta previamente o amplificador ligado (recomendamos uma frequéncia de corte de

30 - 500 Hz).
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Hubungkan kabel speaker bergaris ke ujung terminal negatif.

Karena tidak ada filter low-pass yang terpasang di dalam (built-in) pada unit ini, pastikan untuk menyetel terlebih dahulu amplifier yang akan anda hubungkan

(kami menganjurkan frekuensi cut-off 30 - 500 Hz).

v o a PR A <Xy 1an ¢ a O 1 ) y
aemad InauuiivaudnfuinauiiesenglnsaliihififlamesTatviaadeeg melu Tilsanselvimilon
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Sambungkan kord pembesar suara berjalur kepada terminal negatif.

Oleh kerana tiada lintasan jalur rendah terbina dalam pada unit ini, pastikan amplifier yang anda sambungkan dilaraskan terlebih dahulu (kami mengesyorkan

frekuensi potong 30 - 500 Hz).
T|=0| MAZ AT TS 23 TR HHBHIAIL.

2 71710l= A0t Sa e} LIZEIO] Q{7 pfonz A@e Yo s 0[2| 2YSHIAIL (30 - 500 Hzo| AT

nO,D,KJ'HOLIIATE‘ nosiocaTbii KOHeLl, Kabens rPOMKOroBopuTtena K oTpnuuatesibHOMY KOHTaKTy.
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nOCKOJ’Ibe B AdHHOM yCTpOVICTBe HeT BCTPOEHHOro d)l/lﬂpra HN3KNX 4acCToT, oba3aTenbHO 3apaHee HaCTpOVITe yCnnunTesb, K KOTOPOMY NMPoOn3BoanTCAa

noaxsoyeHmne (pekoMeHayemMoe 3HaYeHre rpaHnYHomM YacToTbl dpunstpa 30 - 500 ).

Power amplifier
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